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ABSTRAK 

Faiz Mi’raj Salsabil, 2285130049. Penafsiran Ayat-ayat Al-Qur’an 

tentang Kisah Nabi Musa dalam Tafsir Al-Kasyf wa al-Bayān ‘an 

Tafsīr al-Qur’ān dan Tafsir Ma’ālim al-Tanzīl : Analisis Teori 

Intertekstualitas Julia Kristeva. 

Penelitian ini mengkaji penafsiran kisah Nabi Musa dalam Tafsir Al-Kasyf 

wa al-Bayān ‘an Tafsīr al-Qur’ān karya Al-Tha’labī dan Tafsir Ma’ālim al-

Tanzīl karya Al-Baghawī melalui lensa teori intertekstualitas Julia Kristeva, 

dengan fokus pada konsep transposisi, semanalisis (genotext dan 

phenotext), serta abjeksi. Latar belakang penelitian ini adalah kesenjangan 

akademik dalam memahami bagaimana tradisi tafsir klasik berkembang 

melalui proses seleksi, modifikasi, dan penolakan teks, terutama dalam 

narasi kisah para nabi. Metode penelitian yang digunakan adalah kualitatif-

interpretatif dengan analisis isi terfokus pada perbandingan kedua tafsir. 

Temuan utama menunjukkan bahwa Al-Baghawī, dalam upayanya 

melakukan pemurnian dan penyempurnaan, secara signifikan 

mentransformasi narasi kisah Musa dari Al-Tha’labī melalui berbagai 

bentuk transposisi seperti modifikasi, haplologi, dan ekspansi. Hal ini 

terbukti dalam analisis semanalisis di mana genotext kaya riwayat dari Al-

Tha’labī diolah menjadi phenotext yang lebih terstruktur dan teologis oleh 

Al-Baghawī. Lebih lanjut, analisis abjeksi mengungkap bagaimana Al-

Baghawī menyingkirkan elemen narasi yang dianggap “mengancam” 

otoritas atau validitas tafsirnya, sementara tetap menyerap esensi makna 

yang relevan. Penelitian ini memberikan kontribusi baru dalam studi tafsir 

dengan menawarkan kerangka analisis pascastrukturalis untuk memahami 

dinamika produksi makna dalam tradisi intelektual Islam, menegaskan 

bahwa setiap tafsir adalah negosiasi makna yang berkelanjutan. 

Kata Kunci: Tafsir, Kisah Nabi Musa, Julia Kristeva, Intertekstualitas, 

Semanalisis, Abjeksi 

 



 

ii 

 

ABSTRACT 

Faiz Mi'raj Salsabil. 2285130049. The Interpretation of Quranic Verses 

on the Story of Prophet Moses in the Exegesis of Al-Kasyf wa al-Bayān ‘an 

Tafsīr al-Qur’ān and Ma’ālim al-Tanzīl: An Analysis using Julia Kristeva's 

Intertextuality Theory. 

 

This study examines the interpretation of the story of Prophet Moses in Al-

Tha’labī’s Al-Kasyf wa al-Bayān ‘an Tafsīr al-Qur’ān and Al-

Baghawī's Ma’ālim al-Tanzīl through the lens of Julia Kristeva's 

intertextuality theory, focusing on the concepts of transposition, semi-

analysis (genotext and phenotext), and abjection. The research is motivated 

by an academic gap in understanding how classical exegesis traditions 

evolve through processes of textual selection, modification, and rejection, 

particularly within the narratives of prophetic stories. The research 

employs a qualitative-interpretive method with content analysis centered on 

a comparative study of the two commentaries. Key findings reveal that Al-

Baghawī, in his endeavor for purification and refinement, significantly 

transformed the narrative of Moses' story from Al-Tha’labī's work through 

various forms of transposition, including modification, haplology, and 

expansion. This is evidenced in the semi-analytical framework, where the 

historically rich genotext from Al-Tha'labī is processed into a more 

structured and theological phenotext by Al-Baghawī. Furthermore, the 

abjection analysis uncovers how Al-Baghawī expels narrative elements 

perceived as “threatening” to the authority or validity of his interpretation, 

while still absorbing relevant essential meanings. This research offers a 

novel contribution to the study of tafsīr by providing a post-structuralist 

analytical framework for understanding the dynamics of meaning 

production within the Islamic intellectual tradition, asserting that every 

interpretation is a continuous negotiation of meaning. 

 

Keywords: Tafsir, Story of Prophet Moses, Julia Kristeva, Intertextuality, 

Semanalysis, Abjection 
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 الملخص 

. تفسير آيات القرآن المتعلقة بقصة النبي موسى في تفسير الكشف والبيان عن  2285130049فائز معراج سلسبيل.  

 تفسير القرآن وتفسير معالم التنزيل: دراسة تحليلية في ضوء نظرية التناص لجوليا كريستيفا.

تفسير قصة النبي موسى في كتابي "الكشف والبيان عن تفسير القرآن" للثعلبي و"معالم التنزيل"    يتناول هذا البحث 

التناص  نظرية  منظور  من  النصي (Intertextuality) للبغوي  التحويل  مفاهيم  على  التركيز  مع   لجوليا كريستيفا، 

(Transposition)والتحليل السيميائي ، (Semanalysis:  النص التكويني والنص الظاهري)والنبذ ، (Abjection). 

وتنطلق خلفية هذا البحث من الفجوة الأكاديمية في فهم كيفية تطور تقاليد التفسير الكلاسيكي عبر عمليات الانتقاء،  

 .والتعديل، والاستبعاد النصي، لا سيما في سرديات قصص الأنبياء

على المنهج النوعي التفسيري مع استخدام أداة تحليل المحتوى التي تتركز على الدراسة المقارنة   تعتمد هذه الدراسة

 .بين التفسيرين

قام بتحويل سردية قصة موسى من عمل الثعلبي    - في مسعاه للتنقية والتهذيب    - إلى أن البغوي    وتوصلت نتائج البحث 

بشكل كبير عبر أشكال مختلفة من التحويل النصي، بما في ذلك التعديل، والحذف، والتوسيع. ويتجلى ذلك بوضوح في  

   (Genotext) "إطار التحليل السيميائي، حيث تمت معالجة "النص التكويني
ً
 عند الثعلبي ليصبح "نصا

ً
الغني تاريخيا

 
ً
 عند البغوي. علاوة على ذلك، يكشف تحليل "النبذ" كيف أقصى   (Phenotext) "ظاهريا

ً
 عقديا

ً
 وتوجها

ً
أكثر تنظيما

الجوهرية   البغوي العناصر السردية التي اعتبرها "مهددة" لسلطة تفسيره أو صحته، مع استمراره في استيعاب المعاني 

 .ذات الصلة

 في دراسة التفسير من خلال توفير إطار تحليلي ما بعد بنيوي 
ً
 جديدا

ً
 (Post-structuralist) يقدم هذا البحث إسهاما

 أن كل تفسير يمثل عملية تفاوض مستمرة  
ً
لفهم ديناميكيات إنتاج المعنى داخل التراث الفكري الإسلامي، مؤكدا

 .على المعنى

 .علم التفسير، قصة النبي موسى، جوليا كريستيفا، التناص، التحليل السيميائي، النبذ :الكلمات المفتاحية
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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Landasan hukum mengenai standarisasi transliterasi Arab-Latin di 

tanah air merujuk pada Keputusan Bersama (SKB) Nomor 158 Tahun 1987 

dan Nomor 0543b/U/1987 Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan 

Kebudayaan Republik Indonesia tahun 1987. Secara konseptual, 

transliterasi merupakan aktivitas pengalihan lambang bunyi dari suatu 

aksara ke aksara yang berbeda. Dalam ruang lingkup ini, fokus utamanya 

terletak pada transformasi huruf Arab ke dalam bentuk Latin, yang 

dilakukan secara komprehensif mencakup seluruh komponen serta tanda 

diakritik yang menyertainya. 

A. Konsonan 

Secara teknis, fonem konsonan yang dalam aksara Arab 

dilambangkan dengan huruf, diterjemahkan ke dalam sistem Latin melalui 

pendekatan yang variatif. Formulasi ini mencakup penggunaan karakter 

huruf biasa, tanda diakritik tertentu, hingga kombinasi sinkretis antara 

keduanya guna menjamin konsistensi pengalihan fonetik dari sistem tulisan 

aslinya. 

Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya 

dengan huruf latin: 

Huruf 

Arab 

Nama Huruf Latin Nama 

 Alif Tidak 

dilambangkan 

Tidak dilambangkan 

 Ba B Be 

 Ta T Te 
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 Ṡa ṡ es (dengan titik di 

atas) 

 Jim J Je 

 Ḥa ḥ ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha Kh ka dan ha 

 Dal d De 

 Żal ż Zet (dengan titik di 

atas) 

 Ra r er 

 Zai z zet 

 Sin s es 

 Syin sy es dan ye 

 Ṣad ṣ es (dengan titik di 

bawah) 

 Ḍad ḍ de (dengan titik di 

bawah) 

 Ṭa ṭ te (dengan titik di 

bawah) 
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 Ẓa ẓ zet (dengan titik di 

bawah) 

 `ain ` koma terbalik (di atas) 

 Gain g ge 

 Fa f ef 

 Qaf q ki 

 Kaf k ka 

 Lam l el 

 Mim m em 

 Nun n en 

 Wau w we 

    

 Ha h ha ھ

 Hamzah ‘ apostrof 

 Ya y ye 
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B. Vokal 

 Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari 

vokal tunggal atau monoflong dan vokal rangkap atau diflong 

1. Vokal Tunggal 

 Vokal tunggal dalam bahasa Arab yang lambangnya berupa 

tanda atau harakat, berikut transliterasinya: 

Huruf 

Arab 

Nama Huruf Latin Nama 

 Fathah a a 

 Kasrah i i 

 Dammah u u 

 

2. Vokal Rangkap 

 Representasi vokal ganda yang dalam aksara aslinya 

merupakan hasil sinergi antara harakat dan huruf, dikonversikan ke 

dalam bentuk Latin melalui paduan dua huruf secara simultan. 

Adapun rincian konversi tersebut adalah: 

Huruf 

Arab 

Nama Huruf Latin Nama 

 Fathah dan ya ai a dan u 

 Fathah dan wau au a dan u  

Contoh: 

-   kataba 
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-   fa`ala 

-   suila 

-   kaifa 

-  haula 

C. Maddah 

 Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan 

huruf, transliterasinya berupa huruf dan tanda sebagai berikut: 

Huruf 

Arab 

Nama Huruf 

Latin 

Nama 

 Fathah dan alif 

atau ya 

ā a dan garis di 

atas 

 Kasrah dan ya ī i dan garis di 

atas 

 Dammah dan wau ū u dan garis di 

atas 

Contoh: 

-   qāla 

-   ramā 

-   qīla 

-   yaqūlu 

D. Ta’ Marbutah 

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu: 
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1. Ta’ marbutah hidup 

Ta’ marbutah hidup atau yang mendapat harakat fathah, kasrah, 

dan dammah, transliterasinya adala “t”. 

2. Ta’ marbutah mati 

Ta’ marbutah mati atau yang mendapat harakat sukunm 

transliterasinya adalah “h”. 

3. Ketentuan khusus berlaku bagi ta’ marbutah yang berada di 

posisi akhir kata dan berhadapan dengan kata sandang al-. Jika 

dalam pelafalannya kedua unsur tersebut dibaca secara terputus 

atau tidak dirangkaikan, maka simbol ta’ marbutah tersebut 

dialihaksarakan menjadi huruf “h”. 

Contoh:  

-   raudah al-atf±l/raudahtul atf±l 

-   

-    talhah 

E. Syaddah (Tasydid) 

 Syaddah atau Tasydid yang dalam tulisan arab dilambangkan 

dengan sebuah tanda, tanda syaddah atau tasydid, ditransliterasikan 

dengan huruf, yaitu huruf yang sama dengan diberi tanda syaddah itu. 

Contoh:  

-  nazzala 

-   al-birr 

F. Kata Sandang 

al-mad³nah al-munawwarah/al-mad³natul 
munawwarah 
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 Sistem alih aksara untuk kata sandang al- (ال) diatur berdasarkan 

karakter fonologis huruf yang menyertainya. Terdapat dua ketentuan 

teknis dalam hal ini: 

1. Asimilasi Syamsiyah: Untuk kata yang diawali huruf 

syamsiyah, konsonan “l” pada kata sandang mengalami 

penyesuaian bunyi menjadi identik dengan huruf awal kata 

tersebut. 

2. Ketentuan Qamariyah: Untuk kata yang diawali huruf 

qamariyah, kata sandang ditransliterasikan secara harfiah 

sesuai dengan bunyi lisan dan aturan baku yang berlaku. 

-   ar-rajulu 

-  al-qalamu 

-  asy-syamsu 

-  al-jalālu 

G. Hamzah 

 Secara teknis, hamzah dialihaksarakan menjadi tanda petik tunggal 

atau apostrof apabila letaknya berada di tengah atau di penghujung kata. 

Ketentuan ini tidak berlaku bagi hamzah yang terletak pada permulaan 

kata; dalam konteks tersebut, lambang apostrof ditiadakan karena 

keberadaan hamzah secara visual menyatu dengan huruf alif, sehingga 

representasi Latinnya mengikuti kaidah vokal yang menyertainya. 

Contoh: 

-   ta’khużu 

-    syai’un 
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-  an-nau’u 

-   inna 

H. Penulisan Kata 

 Pada dasarnya setiap kata, baik fail, isim maupun huruf ditulis 

terpisah. Hanya kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf 

Arab sudah lazim dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau 

harkat yang dihilangkan, maka penulisan kata tersebut dirangkaikan 

juga dengan kata lain yang mengikutinya. 

Contoh:  

-   

  

-  

I. Huruf Kapital 

 Walaupun aksara Arab bersifat monokasus (tidak memiliki huruf 

kapital), regulasi alih aksara ini tetap mengintegrasikan huruf besar 

sebagai bagian dari standarisasi formal. Ketentuan ini mencakup 

penggunaan huruf kapital di awal kalimat dan pada inisial nama tokoh 

atau tempat sesuai standar EYD. Namun, jika nama tersebut 

menyertakan kata sandang al-, maka penekanan huruf kapital hanya 

dijatuhkan pada awal nama aslinya, bukan pada partikel kata sandang 

yang mengawalinya. 

Contoh:  

-   

 

Wa innallāha lahuwa khair ar-rāziqīn/Wa 

innallāha lahuwa khairurrāziqīn 

Bismillāhi majrehā wa mursāhā 

Alhamdu lillāhi rabbi al-

`ālamīn/Alhamdu lillāhi rabbil 

`ālamīn 
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-   

 Ketentuan huruf kapital untuk kata “Allah” bergantung pada 

keutuhan bentuk tulisannya. Huruf kapital hanya dipergunakan jika 

lafal tersebut ditulis secara sempurna. Sebaliknya, ketika lafal tersebut 

menyatu dengan unsur kata lain hingga terjadi reduksi huruf atau bunyi 

vokal, maka huruf kapital tersebut tidak lagi disematkan dalam hasil 

transliterasinya. 

-   

-   

 

  

Ar-rahmānir rahīm/Ar-rahmān ar-rahīm 

Allaāhu gafūrun rahīm 

Lillāhi al-amru jamī`an/Lillāhil-amru 

jamī`an 
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